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Propositional Meaning versus Expressive Meaning
Introduction 
In language translation words and utterances are usually differentiated based on the four types of meaning: expressive meaning, presupposed meaning, propositional meaning, evoked meaning  (Baker, 2011). This essay will discuss the differences and similarities between expressive meaning and propositional meaning.
Propositional Meaning and Expressive Meaning
Propositional Meaning 
Propositional meaning of an utterance or a term it is usually about it as well as what it describes or refers to in an imaginary or the real world, it can be judged whether the positional meaning is false or true (Baker, 2011). Hence, propositional meaning usually provides the descriptive meaning and acknowledges that different languages can be used to create descriptive statements or phrases which are either false or true based on the use of various propositions to describe the particular word in the sentence according to the conception of the speaker of a specific language. For instance, the proposition meaning of the word sugar is the sweet commodity obtained from different plants such as sugar-cane. It would not be accurate to describe sugar within the normal situation as a sweet product obtained from animals.
Additionally, the proposition meaning of socks is generally the piece of clothing for the foot and worn explicitly on the lower part of a leg, and is usually knitted from nylon, cotton or wool. It would also not be accurate use the term socks under the typical situations as the pieces of clothing traditionally worn on the head, such as hats. Besides, when a given translation of a term, phrase, statement or sentence is regarded as inaccurate in most cases, the propositions are the ones being called into questioning (Baker, 2011). 
Expressive Meaning 
Expressive meaning on the other hand is the non-descriptive meaning of a word, utterances, or phrases and cannot be judged as either false or true since it’s related to attitude, feelings or beliefs of the speaker rather than what his or her utterances refer to or what they describe and is usually held to fall under pragmatics or stylistics scope (Baker, 2011). Therefore, for any individual who distinguishes pragmatics and semantics in terms of the difference between utterances and sentences where expressive meaning falls, in more than one part, within the semantics it would not be accurate all the time since the meaning of the sentence is not often truth-conditional. Therefore, the term or a word in the source language might be translated by many phrases or words in the target language(s) with various levels of forcefulness (Baker, 2011). For instance, the Latin translation of the word peasant is rusticus. Rusticus and peasant refer to the individual who usually works on the farm or land. However, the two terms have different levels or degree of expressive meaning. The terms Peasant not only describes an individual who works on the farm but also refers to a person who is unsophisticated or ignorant.
The major challenge of translation can occur in situations in which the target language does not contain the exact equivalence of terms or words to transfer the expressive meaning from the source language (Baker, 2011). The problem might also occur when the equivalence of the word or phrase in the target language has less expressive meaning or different expressive meaning with the term of the source language. For instance, the English language has a farmer and peasant.Both describe an individual who works on the farm or land.However, the two terms have different levels of expressiveness. Peasant tends to more expressive compared to farmer because it also describes an unsophisticated or ignorant person.





















Reference
Baker, M. (2011). In other words: A coursebook on translation. Routledge.
		



    







